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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): matrá iʎ̯apunta, 
βufl é ta, *pá po, *matrá iʎ̯amamin

Arrieta: matrá iʎ̯
Bakio: pá pu
Bermeo: papó , *matrá il̯
Berriz: *matrɛʎ́a, *pá pu
Bolibar: matrá ʎe (mark.), *pá pu
Busturia: matrá iʎ̯, *papú 
Dima: matrá ʎe, *pá pu
Elantxobe: má traiʎ̯
Elorrio: matraiʎ̯á mami, *pá po
Errigoiti: papú , matrá iʎ̯
Etxebarri: pá pu, *matrá ʎamamin
Etxebarria: matrá ʎa
Gamiz-Fika: pá pú , *matrá iʎ̯
Getxo: matrá il̯ośte, *pá pu
Gizaburuaga: matraiʎ̯amá min, *pá pu
Ibarruri (Muxika): matraʎá mamin
Kortezubi: matrá iʎ̯a, *pá pu
Larrabetzu: pá pu, *matrá ʎe (mark.)
Laukiz: papú , βeɣí ondo (?)
Leioa: papu, *matraʎa
Lekeitio: maté rl̄a
Lemoa: má triʎ
Lemoiz: papú 
Mañaria: matrá ʎa, *pá pu
Mendata: matrá il̯
Mungia: matraiʎ̯, papú  (?)
Ondarroa: matrá iʎ̯a, *pá pu
Orozko: matraʎá śpi, *pá pu
Otxandio: á rp̄eia̯ndi, *pá po
Sondika: matraʎé , *papú , *matraʎé mami
Zaratamo: matrá ʎa, *pá pu
Zeanuri: pá pu
Zeberio: pá pu
Zollo (Arrankudiaga): pá pu
Zornotza: matrá ʎa, *pá pu

Araba

Aramaio: má trail̯, *pá po

Gipuzkoa

Aia: maśá ʎ, má traʎ
Amezketa: maśá iʎ̯
Andoain: matrá iʎ̯, *maśá ʎ
Araotz (Oñati): matrá ʎa

Arrasate: matrá iʎ̯a, *pá pu
Arroa (Zestoa): matrá ʎ
Asteasu: má śá ʎ, *matrá iʎ̯
Ataun: maśá ʎ
Azkoitia: matrá ʎ
Azpeitia: matrá ʎ
Beasain: má śaiʎ̯
Beizama: matrá ʎ, *maśá ʎ
Bergara: matrá iʎ̯a
Deba: matrá ʎa
Donostia: maśá ʎ
Eibar: matrá ʎa
Elduain: má trá ʎ, *má śaiʎ̯
Elgoibar: matrá ʎa
Errezil: maśaʎá 
Ezkio-Itsaso: matrá ʎa
Getaria: maśá ʎá  (mark.), matrá ʎá  (mark.)
Hernani: matraʎá , má śaʎá 
Hondarribia: maśaʎ, mexiʎ, *muśu
Ikaztegieta: maśá ʎe, saplá sta (?), matrá ʎa, 

mú ʃu (?)
Lasarte-Oria: matrá ʎ, *maśá ʎ
Legazpi: matrá iʎ̯á , matrá ʎeá  (mark.)
Leintz Gatzaga: matrá iʎ̯amutur,̄ 

matrá iʎ̯apapu, *βetá ert̄s (?)
Mendaro: matrá ʎ
Oiartzun: maśá ʎ, mú ʃuá  (mark.)
Oñati: matrá iʎ̯a
Orexa: má trá iʎ̯, mataɲek (mark.) (?)
Orio: maśá ʎ
Pasaia: maśá iʎ̯, *má trá iʎ̯
Tolosa: muśú , maśá ʎ
Urretxu: matrá ʎá  (mark.), matrá ʎ
Zegama: matraʎá 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
maté lean (mark.)

Alkotz: maté la (mark.)
Aniz: masé l
Arbizu: matré ʎa (mark.)
Beruete: matá ɲ
Donamaria: masé l
Dorrao / Torrano: matrɛʎ́
Erratzu: maté l
Etxalar: maté la, matel
Etxaleku: mataʎé 
Etxarri (Larraun): matá ʎ

Eugi: karí̄ ʎwa (mark.), maté la (mark.)
Ezkurra: matá ʎ
Gaintza: matá ɲ
Goizueta: maśá ʎ
Igoa: matá ʎ
Jaurrieta: maʃé la, maté la (mark.)
Leitza: matrá iʎ̯
Lekaroz: má sel
Luzaide / Valcarlos: maté la
Mezkiritz: maté l
Oderitz: matá il̯, má taʎé  (mark.)
Suarbe: má tɛl
Sunbilla: maté l
Urdiain: maśá il̯a
Zilbeti: masé l
Zugarramurdi: matrá il̯, mú ʃuá  (mark.)

Lapurdi

Ahetze: *má sel
Arrangoitze: masé la
Azkaine: matelá k (mark.), *masé la (mark.)
Bardoze: mathé la
Beskoitze: maté la
Donibane Lohizune: matRá il̯, *masé l
Hazparne: má tel
Hendaia: masɛĺ, matRá ʎạ 
Itsasu: maté la
Makea: má tel
Mugerre: matela
Sara: má sel
Senpere: má tel
Urketa: mathé la
Uztaritze: maté la

Nafarroa Beherea

Aldude: maté l
Arboti: mathé la
Armendaritze: maté l
Arnegi: maté la
Arrueta: bé it̯art̄e (?), *mathel, *bé it̯artemá sɛl
Baigorri: mathel
Bastida: mathelá  (mark.)
Behorlegi: maté l
Bidarrai: matelá 
Ezterenzubi: matel
Gamarte: maté l
Garrüze: matel
Irisarri: maté la

Izturitze: mathela
Jutsi: matela
Landibarre: maté l
Larzabale: mathé la
Uharte Garazi: má tel

Zuberoa

Altzai: má ʃel
Altzürükü: má ʃelá  (mark.), mathé la
Barkoxe: mathé l 
Domintxaine: mathel
Eskiula: maʃelá  , má ʃel, mathé la̤ (mark.) (?)
Larraine: maʃé la
Montori: maʃelá : (mark.), mathé la (mark.)
Pagola: mathé la
Santa Grazi: maʃé la
Sohüta: má thel
Urdiñarbe: mathé la
Ürrüstoi: mathela (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrueta (N): *bé it̯artemá sɛl
Berriz (B): *pá pu
Ikaztegieta (G): matrá ʎa, mú ʃu (?)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2099. Mapa: mejilla / joue / cheek

GALDERA: 58400 ALG: 1254; ALEA: V, 1216

matrail(-)
matall(e)
matel(a)
mathel
masall(a)
maxel
matañ
musu
papu
karrillo
bestelakoak

Sondika: “Papue” da okelé ta “matrallé” da asurre. 
Berriz: “Matrelléko bat emon dótzut” esaten dabe emen. Aurpegian emandako kolpeari egiten 

dio erreferentzia.
Arroa: Zumái aldeá ta bái “masállá”. 
Orexa: “Masallako at eman dit gaur” [ipurdian]. Ipurdiari esaten tzaio bai “masalla”. Orain 

gazteek 'mejillas / joue' zentzuan erabiltzen dutela adierazi du lekukoak. 59380 'nalga / fesse' 
galderan jasotako bigarren erantzuna lekukoak aipatu duen “másailla” da.

Hendaia: “Mazelako bat”, 'une gifle'.
Arrueta: Iphurdi-mazela, bai... beitarte-mazela.
Urdiñarbe: Mathelak, mathela txipi... begitharte ei¡erra.
Sohüta: Mathela, mathelak ederrik.
Eskiula: Mathela eder balin badie, mathela, ni bezala balin bada, “maxela”... “mendi-maxela 

bat”, 'un flanc de colline'. Beraz, bigarren esanahi bat ere jaso da. 

- Sudurraren eta belarriaren artean dagoen eta begi azpitik 
kokotseraino hedatzen den aurpegiaren alboko aldearen izena 
galdetu da.
- Bestelakoak: arpeiandi (Otxandio), begiondo (Laukiz), bei-
tarte (Arrueta), betaertz (Leintz Gatzaga), bufleta (Arrazola), 
mejill (Hondarribia), zaplazta (Ikaztegieta). 


